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посвящена любви. В под-

' заголовке афиши, при-

глашавшей на премьеру

в Ленинградский концертный зал,

значилось: «Рапсодия XX века о

любви на музыку Баха и Сен
Пру». Рапсодия состоит из двух

«песен». В основе первой — рас-

сказ известного английского пи-

. сателя А. Силлитоу «Эй, леди,

счастье мое!», в основе второй —

фантастическая новелла ленин-

градского писателя И. Варшав-
ского «Никогда не разлюбишь?».

При всем различии социальных

и географических условий суще-

ствования героев, нравственных

характеристик персонажей, автор

спектакля обнаружил некую общ-
ность сюжетных ситуаций, позво-

лившую ему обе истории заклю-

чить в раму одного — и об од-

ном! *— спектакля. «В каждой из

них. — как бы говорит он зри-

телю, — есть Он и Она; в каж-

дой зарождается чувство, оно на-

бухает, как весенняя почка, а по-

том выбрасывает клейкую зелень

листа; есть огромность любви,
переворачивающая все существо

героя; в каждой, наконец, неле-

пая случайность ввергает героя в

пучину одиночества».

Эти косвенные сюжетные сопо-
ставления новелл, как, впрочем, и

отдельные повороты действия
внутри каждой из них, точно вы-

секают искры поэзии. Девяносто
девять строк Шекспира о любви
скрепляют разные истории, сооб-
щая всему спектаклю характер по-

- этического обобщения. Шагиняну
свойственно умение и стремление

локально очерченный «кусок жиз-

ни», ситуацию, человеческий ха-

рактер вывести на просторы все-

общности. Тему, которая волнует

его, он пытается всегда решить

как притчу. Это усложнение за-

дач угадывается во всем — в

подробно разработанной световой
и звуковой партитуре спектакля,

в системе музыкальных лейтмо-
тивов, пронизывающих его ткань,—

он начинается и заканчивается

глухими мерными ударами, рож-

дающими ощущение «поступи

судьбы», в самом, наконец, сце-

нографическом образе, который
создал художник Э. Кочеогин.

Словно чья-то неумолимая пука
раскидала по сторонам атрибуты
чужой, неизвестной нам жизни.
Вот они лежат перед нами, нико-
му не нужные обломки былой
принадлежности к миру человека.
Это неподвижное мотоциклетное
нолесо, гигантская тень которого
маячит на задней стене: руль с
большой черной фарой, крохотный
будильнин. весело трезвонивший
людям, обломанная грампластин-

ка, засунутая за край стены, вы-

сохшие кленовые листья, навсег-
да отгоиевшие, — все когда-то
цвело, было полно сил и желания
жить, было соемя жить, а теперь

вот холод заброшенности... Обсаз
пустыря   человеческой   души,   над

ТВОРЧЕСТВО   МОЛОДЫХ

МНЕ СНИЛОСЬ,
ЧТО СЮйй ПРИШЛИ
джільни...

которым итоговой чертой повисла
черная металлическая штанга с
двумя софитами по краям — сле-
пыми свидетелями пронесшейся
здесь  опустошительной   бури.

Герой первой «песни», испол-
ненной Шагиняном, — парень, кото-
рый не особенно-то задумывался
над своей жизнью, жизнью вора
и взломщика. Он предпочитал го-
нять на мотоцикле вроде едино-
го ангела» и ловить шальные
деньги. Этот Ромео явно не кня-
жеского рода-племени, в джинсах
и красной футболне, руку плотно
облегает черная «гангстерская»
перчатка. На шее вместо амулета
болтается на веревочке элегантно
поблескивающий нож, и жало его
выскакивает   автоматически...

Но вот Тони (так зовут юношуі
угловато-развязно знакомится со
школьницей Дорис, и... в убогий
мирок мелкого воришки, в эти
ежедневные «скачки» вошло что-
то странное, смутившее его. Сквозь
голубое и синее мерцание ночи,
сквозь шорохи дождя несется как
заклинание шепот имен. Они
«идут на дело», и нонтрапунктом
низменному ограблению склада
врезаются хоральная мелодия Ба-
ха и строки поэзии. Вот луч мото-
циклетной фары, направляемый
Тони, шарит по земле, и Дорис со-
бирает рассыпанные ими при бег-
стве монетки. Вот, словно замед-
ленной съемкой, проходит без-
молвно избиение «фараонами» То-
ни.

В ткани рассказа о прошлом
эти сцены проигрываются акте-
ром как сейчас, на наших глазах
происходящие. «Оживают» пред-
меты. Они «очеловечиваются», иг-
рают свои «роли». Когда Тони
попадает в тюрьму, на пол летят
сброшенные ботинки, ремень, нож.
на шею цепляется номер от мо-
тоцикла — теперь номер заклю-
ченного. В механическом круче-
нии мотоциклетного руля вокруг
металлической стойки прогляды-
вает однообразие жизни человека,
отбывающего наказание.

И, несмотря на драматичесную
развязку истории Тони и Дорис,
несмотря на мрак, окутываюший
весь последний эпизод, с огром-
ной силой воывается в действие
свет любви. Свет, преображающий
человека   даже   в   несчастье.

Здесь отчетливо различим мо-
тив трагедии любви.

В несколько иных жанровых из-
мерениях он предстает во второй
«песне». На сцене мелькают и
кружат огоньки странной конст-
рукции, и на это кружение «ло-
жится» призрачный, нереальный
диалог героев. Молодой инженер

Юрий Кларнет, увлеченный про-
блемой связи с другими мирами,
совершенно неожиданно соприкос-
нулся с будущим (новелла-то фан-
тастическая), в образе ноторого
поедстала... девушка по имени
Маша.

Отношения этой Джульетты,
спустившейся с неба, и этого за-

творника-схимника   Ромео    артист

расцвечивает красками юмора и
даже озорства. Восторг, охватив-
ший Кларнета, когда он ожидает
«сошествия» своей возлюбленной,
передан Шагиняном через эксцен-
трику приема: классическое сти-
хотворение Фета «Я пришел к те-
бе с приветом...» «положено» на
кульбиты и антраша, превосходно
передающие взвинченное состоя-
ние героя. Тут же вознинает сати-
рически обрисованный отставной
майор Будилов — его недремлю-
щее око неусыпно следит за бес-
покойным изобретателем Кларне-
том.

Однако драматизм финала, оди-
ночество героя явно не произво-
дят того впечатления, к которому
стремится актер. Виной тому, мне
кажется, случайность мотивиров-
ки исчезновения Маши, неная ав-
торская заданность итога. Если в
первой новелле мы постоянно
ощущаем в самой атмосфере не-
избежность именно такого исхода
событий, то во второй — просто
«несчастный случай». На трагедию
он «не тянет».

Есть и еще одна деталь в спек-
такле, вызывающая ѵ меня сопро-
тивление, — роль Джульетты в
обеих новеллах почему-то отдана...

, кукле. Не живой партнер, как бы-
ло, и примеру, в рассказе Мора-
виа «Жизнь — это танец», н*е созда-
ваемый самим актером образ лю-
бимой, как было в программе
«Обо мне, пренрасном и чер-
ном!», — но кукла! Здесь иные,
нежели, допустим, в кукольном
театре, «условия игры», и потому,
навеоное, в поэтической много-
мерности спентакля Джульетта так
и остается куклой, неживой ма-
теоией, плоской иллюстоацией, —

она не выдерживает груза психо-
логических коллизий, заложенных
в сценической драматургии.

Г) «ДЖУЛЬЕТТЕ и Ромео» на

'•' новом и более сложном уров-

не продолжены поиски, характер-
ные для предыдущей работы Ша- |

гиняна «В прекрасном и яростном

мире», где была найдена редкая
цельность и гармония всех сцени-

ческих компонентов, а простота и

ясность формы идеально соответ-

ствовала мудрости содержания.
Вместе с тем его новая работа,
безусловно, талантливый экспери-

мент на путях театра с одним ак-
тером.

Куда дальше пойдет Шагинян—
будет ли он все больше услож-

нять свои сценические компози-

ции или придет к концентрации
выразительности средств, — по-

кажет будущее. Одно вне сом-

нений — интерес к его творчест-
ву возрастает.

Э. ЯСНЕЦ


